Comparisonsof Treasure Edition & CAV
The Treasure Edition isa 2011 edition of the Peking Version by the Far East Bible College.

CAV: What wetry todoisto keep it ascloseto KJV aswe could, thewordsin red are what we changed.

FEBC-Singapore- Treasure Edition: Only have obvious changes, which CAV has already cover ed.

Romans
Cuv FEBC-Singapore-- KJV CAV Notes
Treasure Edition

CUV 1.9 REMILTH | 19 F—DOFEEM, &)LT | KIV 1.9 ForGodismy |CAV 1.9 FAFFAILMK | "For" "Without ceasing'are
Tk, RORFTERERM, | RS, AT UIER %% | witness, whom | servewithmy | R, 7E4 )L F48% LT | not trandated;
A DAWAEFEFEAERIFEE] | 10 &A1 spiritin the gospel of hisSon, | ##, RIAI WAL, WIEFRER
AT that without ceasing | make TERIIFES Z PA T2 E

mention of you alwaysinmy | #&41;

prayers;
CUV  L16EALMEEA | 116 AU KM E AL | KV 1:16 For | amnot CAV  L16[HEALIES | “For’ “untosavation”
Hb; XA AAEMRIRRE, | XS ARZMIIKEE, 2R — | ashamed of the gospel of FIAR ML BN, XHg—> | arenot translated;

R UIMER, BRIK
N JaRAFEN.

DIMER, SBRIMARN, JEi
A FJEN .

Christ: for it isthe power of
God unto salvation to every
one that believeth; to the Jew
first, and also to the Greek.

TR RIARRL, €2 MR

Kig, B MAN, REtHes
N -

“Greek” istrandated into
“Hellenics’

CUV 24 iERAREEAR

2:4 IEFRAREIAAP KA 2

KJV 2:4 Or despisest

CAV 24 iLRARSENAD

“richesof ” thethree( his




FEMBE. B, A, | 9w, ZAft, TS 2 | thoutherichesof hisgoodness | BIE #. HAFMIEZZFEH, | goodness and forbearance
AN ) R RO SR | R R ? and forbearance and ABAFHR ) R E 2 UR M | and longsuffering) not
e ? longsuffering; not knowing g 2 trandated;
that the goodness of God “goodness’ trandted into
leadeth thee to repentance? “benevolent ; merciful
" EHBERR, RE
ZHE®E, BARZFERENE
BB
CUV 215X @R A | 21517, RHEE#Z | KV 215Whichshewthe | CAV  2:15 X R AL
ITH R ZIEARAT OB, ABATT | 220, M1 dE 20, BEAE | work of the law written in their | I F S 7EARAT A0 B, 4b4TH) | Stay with CUV, not
sedEZ O EEWAE, JFHAR | WA, RS20, 3N, | hearts, their conscience also RORAEE, FRAATR 0% | trandated
MBS E AR E, SUA | U8R, bearing witness, and their EREEVRAR I, SRR LT )

R, BPINAED

thoughts the mean while
accusing or else excusing one
another;)

CUV 34 WTAee! &
Wik, fORECSER, AHE
. W& EAHd: fR%
H NI, BN S B
ANBGRHIHE, AT LA

34 WrPAReny. S, ML
NI A FL A
2 LR TEVRUETE IR |
FIFRA S TEVRBEULIR A%,
Al DA

KJV 3:4 God forbid: yea,
let God be true, but every man
aliar; asit iswritten, That thou
mightest be justified in thy
sayings, and mightest
overcome when thou art
judged.

CAV 34 H#ULAE! &
W | p RS, AN AR
RV I g LAl gy
PREEARI =15 0] DA B R
R X FEVRGEAI BT
fi&, BEATDAS R,

Stay with CUV, not
trandlated

CUV 320 LA ALA IS,
0, WA —NRAT AR

3:20 pr ASE AT k. o
NAERTH RTAAR N 30 RO

KJV 3:20 Therefore by
the deeds of the law there shall

CAV  3:20 firLA AL I Y
K1, BB —ANREREERE ER

“no flesh” istrandated into
“no body”, and



http://www.iciba.com/benevolent
http://www.iciba.com/merciful

PRTTRTFR S, ROAEREA

PP CHIE

no flesh bejustified in his

AT RAEA IR FR AR N s B

“knowledge of sin” is

IFPNCSIE N sight: for by the law isthe FERERA T HFEINR. | trandated into “know sin”
knowledge of sin.
Cuv 44 ﬁﬁzIEﬁf%'cI 44 HTIMABIM AERE | KIV 44 Nowtohimthat | CAV 44 BT T | “of debt” not trandated
W, AEB, THRZEN; | . TSR worketh is the reward not RIARYL, NHEZHT R,
reckoned of grace, but of debt. | T2 H T1i 5.
CUV 411 3 HAMZ 7% | 411 3 HAhSZ TEHLNICS. | KIV 411 Andhereceived | CAV  4:11 3 HARE 7 #] | Stay with CUV, not

LIS S, PRMOR 32 HIAL
AR R 5 B SCHERAIE, - Y Al

HR R ZFAL AT R E 1S
FRoA SRR, A e FLEA

the sign of circumcision, a seal
of the righteousness of the

ALEE 5, (EfhoR 2 HIALE B
FIAHIME 0z SLHTETE ; MU Ad

trand ated

1’E PIRZHALTEZ NP | SZHEIALARE AL, 4T | faith which he had yet being YE—UIHE Z ABIAL, BBl
A, EAATIH RN X LES SIS uncircumcised: that he might | F/TARZZE4L; 10 A0 )5 il

be the father of all them that 7.

believe, though they be not

circumcised; that righteousness

might be imputed unto them

also:
CUV 52 RAINFEE |52 NHEEIGREIAXE | KV 52 Bywhomaso | CAV 52 ATHE#E | “inhopeof the glory of
i, DUSEHENBUERT GG | H2d, JF HRORE SH M | we have access by faith into i, #EEE OB LEARATFT | God” was trandated into
X, I HRORE SR | R this grace wherein we stand, st iX B A, I HAER ISR | “hope for God's glory”
R and rejoice in hope of the glory | ¥&* KBy Eh Xk E . CPEEE: MR

of God.

BB AR EA G T R
FEN" A IR FI By
B, AR U # ) SRR




HIBEE"")

CUVv 511 AMHE, 3 | 511 AMEWE, JATEEFEERK | KIV 5:11 And not only CAV 511 AMEAnt, 1 E | not trandated
IEEHEE IR EARERIE B S | ERBRIALES. A3 5 AHAT. 2 | so, but we also joy in God RATHIE T RATN FBR R EL
AL, WEtEEE A LA | St Rl DA R through our Lord Jesus Christ, | B#E# B E &, RATW4SE
Ko by whom we have now FEMWZ T, SHe
received the atonement. —.
CUV 64 Frbl, A1 | 6:4  FRATBERUWIEZBE. | KV 6:4 Therefore we CAV 614 FirLh, FAT#E#E | Wrong translation

FYALIANGE, Afh— A2

LS AR — A ZR L m3RAT]

are buried with him by baptism

BAL Gt FIZE, AN IXFE,

“by baptism into death”

3, JRRMBAT—2—3hf | —28—3h. HEERHFE. 4 | into death: that likeas Christ | IEWE B FEE LHIZEMIE | wastrandated “follow his
WERIRE, BEEREE L | FBEEMIRLRE  BLREIESCAE | wasraised up fromthedead by | LA E1E; kL, FA1t2 24T | death to be baptized”
HI R AL B RIS —FF . SEME AL BV — . the glory of the Father, even so | 7E4E fr T RE
we aso should walk in
newness of life.
CUV 19 RFEMAIAE | cUV 619 R AFAINIGE | KIV  6:191 speak afterthe | CAV  6:19 FIRATTAIMAR | “because of for, to, unto”

IR SS, BRI TR
AT e ARATTAN R EAE RS i
BRZS AN ANEAE AR, DA
TAE: A RS
PRERZS SCYEIUA R, BLE TRk

IR 55 IR H N PR X R AT
Y ARATTANHT BIRE o ik 45 -
TR, ATISA X ZE .
R A kg SC/EU R AT 2%
HH,

manner of men because of the
infirmity of your flesh: for as

ye have yielded your members
servants to uncleanness and to
iniquity unto iniquity; even so

Bae, RAEEE ARSI R
T o BEORRMTIART B RERARATT
RSB AR 25 AN AT SR AR A T

N, UETIRE: s ZHk

AR AR gs SCEAR N

are not translated

“unto holiness” translated
to “do holy things’

%, now yield your members PLZE T £

servants to righteousness unto

holiness.
CUV  7:6 {HIRMTEEARAE | 7:6 BLASIRATILE THIRA | KIV 7:6 Butnowweare | CAV 7:6 {HI4IHEE | “delivered from” was
PRATENE BFE T, A | Bk, BRI T — . JATIREE | delivered from the law, that TATHBER AL T, TediTh | trandlated to “separate




AR TR, MIRATIRE | F. SR IRE R SCIHEE . 4% | being dead wherein we were MR PR SR, 1Y | from”

F, BIEEOR GLR: B | HEEXRIEFET held; that we should servein BAI¥E RFHFERE, A

TEXRD ke, AHEEIX newness of spirit, and not in RYE TR IR,

HIIEFE . the oldness of the letter.

CUV  7:A3BESRGtk, B | 7:13 Wt RFR) . &I | KIV 7:13 Wasthen that CAV T34, MEEMR | “unto” wastranslated to

R BRI ? - A
& IRAER T2 R, HAR

BEBE . WP AR IIIER
JoE AR SRR I R A Y 3K

which is good made death unto
me? God forbid. But sin, that it

MR T IR ? A !
R, AT BHRIE, HAE

“let,make’
"God forbid” was

FEAEIBRERIRIE, #iE | S0, SURYIERSR. B WA | might appear sin, working REmMFEFRREFWAENSE | trandated to “absolutely
HEGREE, MIRREE AT | o ERATFHEEENR T death in me by that which is TS, I SEEEE M AT EME | not”
B RAER T good; that sin by the B!
commandment might become
exceeding sinful.
CUV 86 &AM, | 8:6 ANGEARHILESE, 440 | KV 86 Fortobe CAV 86 HAKEAMAE | “tobe” wastrandated to

RSt IR, Ti
RN B

FE R LA T %

carnally minded is death; but
to be spiritually minded islife
and peace.

HIBAE, SRS ERRFFER
HREAR, Jp AR

“stick to flesh”;

“islife and peace” was
trandlated to “obtain life
peace”

CUV 826 HIRATHEK
SHERFR), AR
Y ENEY, REXRE
EHUAS SR U B AT

8:26 L HIRATHISS . AXER
W AT BT SOZ B
F FRHUAHREIECE
BIAIHEE .

KJV 8:26 Likewise the
Spirit also helpeth our
infirmities: for we know not
what we should pray for aswe
ought: but the Spirit itself
maketh intercession for us with
groanings which cannot be

CAV 826 %R MERH
BhBRATI S ; RBRAIA IR
NIZAFIEREE AN ERE
R E R AN H SR By
A

“what we should pray for”
was trandated to “how to
pray”;

“for us’ wastrandated to
“substitute for us’
“groaning” was trandated
to “sign”




uttered.

CUV 911 (UTiREAH
ARk, MR B iR,
S ARk SN =T
B, NMETFANMATHN, THE
FHANRIED

911 FIEARE A, KRG
AREEH.  PPE R RE
ANTEE. DEF AT A
RAEF B A

KJV 9:11 (For the
children being not yet born,
neither having done any good
or evil, that the purpose of God
according to election might
stand, not of works, but of him
that calleth;)

CAV 911 (FAETF

EEAE TR, HEEH TS
R, AEFMHHERE
HI1RLARSE, A2 HF ATl
T, ot FrEE AL,

“children” was translated

to “son,kid”;

“purpose of God” was

trandated to “will of God”;
“might stand, but” was not

trandated

CUV 928K A FEAE: | 9:28 Ky EAMIGAMFTE | KIV  9:28 For he will CAV  9:28 [fth 2258 FiL IR “cut it short, ashort
EREATAREE, MUAREIAEES | AT, $E A SCHI. N | finish the work, and cut it short | T, 78X a4 T; BEATE | work” was not tranglated;
BA, HORM SRS, Wr 54T e b, in righteousness: because a BEEM BT T

short work will the Lord make

upon the earth.
CUV  105EENEAP: | 105 EUIRAEREN L. | KIV  10:5For Moses CAV 105 F VISR | “describeth” was

CNFEAT AR T RER G Bt

JURATIXAHE M R RefS Ly

describeth the righteousness

T TRER G W AT

trandatedto “point to”

DHEMEE, whichisof thelaw, Thatthe | B2ZHI A, FLEENIME. | “shal” wastrandated to
man which doeth those things “only”
snall live by them.

CUV  10:10 BN AG | 10:10 K90 AR . ATDARR | KIV 10:10  For with CAV  10:10 AN ALL | “untosalvation” was

BAME, wirTBARR S D E
AN, BT DA

X FEAIN TSR

the heart man believeth unto
righteousness; and with the
mouth confession is made unto

DS, DIBTH Y O
N DABCT A

trandlated to “can be
saved”’




salvation.

CUV 112 #iHE A 74
MRS T AIIE (1 E . ARAT]
HARASLZ EIRF LUF] I 2
EAULINE? AT SRR AT S

112 MR 4T
BRI E . EARE
A UFINELE PRTHAT. 245 A
B NIEEE

KJV11:2 God hath not cast
away his people which he
foreknew. Wot ye not what the
scripture saith of Elias? how he

CAV 112 #hIFsA#FT
b BT PR K038 1 F R o AR
HITEZ e DLRE Bt i
2 flRERE RS, TR

“cast away” was trandated
to “abandon”

“maketh intercession
to"was trandated to “in

E IRV TIDNITE maketh intercession to God PAEa N, i front of ”
against Isragl, saying,
CUV  11:25  sb5iAll, | 11:25 38504, FRERMIBAS | KIV11:25For | would not, CAV  11:25 (9, % | “for” wasnot transated

FA B ARA A FE X B

CEAAIRITE LOSIESD ,
NGV PN PNt
(K, SRS BEL H N
IE

X B HIE L AT E B
NEEHL S DAEBI A L misd
EERANSEEBE LT

brethren, that ye should be
ignorant of this mystery, lest ye
should be wisein your own
conceits; that blindnessin part
is happened to Israel, until the
fulness of the Gentiles be come
in.

1 BABEARMIAFIIE XA
B CRAGIRATE UONERID,
R LA S ABEFRE
THR, BEEIAMEA R R
F.

“blindness” was
translated to “stubborn”

“until the fulness of the
Gentilesbe comein” was
trandatedto  “until the
number of gentilesis
enough”

CUV 122 REHEXA
5, HELORE HmN AL,
NLARAT TSR 5G] 32 1
aif. ENPEE.

12:2 ANEOXE E A
PRATT Lo EE S TH BT IUARAT]
2. 0y R R AT E
AENEE.

KJV12:2 And be not
conformed to this world: but
be ye transformed by the
renewing of your mind, that ye
may prove what is that good,
and acceptable, and perfect,
will of God.

CAV 122 NEEFHEX
A5 B RARNTEREERA
AR R ARAL, B ARAT]
B PSRG90 R 3 L T
Pigy. EENER.

“conformed to this
world” wastrandated to

“follow the customs of
the world”;

“transformed by the
renewing of your mind”
was trandated to “abandon
the and replace with new




CUV  12:3REEFTIGH
BRI Nt : ANEE

12:3 WEEFTZHE L MK
B AAZEE LU B et

KJV 12:3 For | say,
through the grace given unto

CAV  12:3 P AFIE BT
TGE B B, RHRATF 4

“through the grace” was
trandatedto “reply on the

Hod FRrAER, BEE | o, BEE MrEA & AE | me toevery manthatisamong | —/N A ¥i: ANEIEH AR | grace”;
PTG NG ORI, | R ERE. you, not to think of himself T ECRTEER, TREEE | “not to think of himself
EREFHiE. more highly than heoughtto | #7345 84 N0 HIEZ | morehighl”  was
think; but to think soberly, EEMEAR translated to “do not be
according as God hath dealt to proud in heart” ;
every man the measure of “soberly” was not
faith. translated
CUV 134 PAfl2ME | 13:4 ERREE #rHA. | KV 13:4For heisthe CAV 134 K Afth 2 i) “minister of God” was

N, RERERT. /R
e, AR,
ROt AN R 2 22 &, il
AN, R,
T ARG o

AREGRAE RN REEE.
H Al RO A AT
AR AR ML 2
VIR PNS

minister of God to thee for
good. But if thou do that which
isevil, be afraid; for he beareth
not the sword in vain: for heis
the minister of God, arevenger
to execute wrath upon him that
doeth evil.

HE, RTHREZK. BRE
ITRE, BB, Bims)
FHAERER: Bt s i) E
=, RMREE, EPITHE
EMMEZNE Lo

translated to “servant of
GOd”;

“for he beareth not the
swordinvain” was
trandatedto “for the the
power he hasto kill is not
invain” ;

“arevenger” was not
tranglated;

“to execute wrath upon
him that doeth evil” was
trandated to “It is his share
of life (duty) to punish
people did evil”




Cuv 1311 H#H#, 1K
IS Al % 5 i
I s ROAFRATIAS R, Bl

13:11 FRATT R 0 I A e sk
ey NAEERE . LS X
17+ BUNFRAIS R LIS

KJV 13:11  Andthat,
knowing the time, that now it
is high time to awake out of

CAV13:11 f55 , BEANIERHE,
AEINAE %D N\ FERR

FEREI B T 5 BOVBLAER

“isour salvation” was
trandated to “we are
saved”

A LEAIE FOBHE ST T o BHESE T T . sleep: for now isour salvation | AITHI/ERE Eb 24T AE S A%
nearer than when we believed. | i1 T .
CUV  1465FHMARN | 146 sFHIA. &N FE5F | KIV 14:6 He that regardeth CAVI46 EEEHTMA, & | “regardeththeday” was

¥ BN N ERZH,
PRI AZR AN
TG, .

. ASFHEIA. BN &
NN Sy S R SUAIN
U ph L AIZEN A YT
AN BRI

the day, regardeth it unto the
Lord; and he that regardeth not
the day, to the Lord he doth not
regard it. He that eateth, eateth
to the Lord, for he giveth God
thanks; and he that eateth not,
to the Lord he eateth not, and

NEMBEEER; MARAIEE
HTHN, RAEMAETEE
B ARIZEIN , AT HZHI »
PRt R _E IR s AR ANIZ
Ao RAETIAIZH], [
R _E R

transatedto “keep the
day”

giveth God thanks.
CUV 1412 XHE 14:12 GnbIRAT/ AFEY | KIV14:12 Sotheneveryone | CAV14:12 frbk, &AM A | “Sothen” wasnot
kK, BATEADEHRBECH | BOKHE., /£ MaT%M. | of usshal give account of LK N E DK trandated; “give account
SHAEAR AT U . himself to God. of 7 was translated to

“clearly declare himself”

CUV  155HEWEM % | 15:5 HIEGZAm 2B r #. | KIV 15:5Now the God of CAVISSr R AMm 52 & | “belikeminded” was
B RIAIUARA T G IR O, 2K | ORI TIRE BR R B % 1L | patience and consolation grant | f{I#H R & E B BRGR{F /4415 | trandated to “same heart”
RSB R, [0 you to be likeminded one 1% SH PR 3 A [ f AR

toward another according to

Christ Jesus:

Cuv 1519  HEHELM | 15:19 MEREEHEEA AR BILL | KIV15:19Through mighty CAV15:19 i8S KREMIZEAEAN | “Through mighty signs




HRER RS, ELAL B DURIME

AP 3l AR .

signs and wonders, by the

"E, BENWZERKAES,

and wonders, by the power

A AL 7B MRS power of the Spirit of God; so | £ 2 EREEHA, EZZILIA] | of the Spirit of God” was
that from Jerusalem, and round | MLl , FAR LK E B HHEE | putin verse 18;
about unto Ilyricum, | have &I T . “round about” was
fully preached the gospel of trandatedto “to”
Christ
CUV 161 FXMRAI%FE | 161 FAFREM AR | KV 161 CAV 161 TR | “aservant” wastranslated
BAIhRAELL, W2 R | P LB AR AR AT, | commend unto you Phebe our | FATEELRAELL, d2 R | into “deacon sister 7,
M2 2 . sister, which isaservant of the | Zi&i—AHL4b A wrong trandation, lots
church which is at Cenchrea: women leadersin church
rose up because of the
wrong Chinese trandation.
CUV 16224 AR | 16:24 JEH, FHREREE M KJV 16224 Thegrace |CAV  16:24  #EIAT | “grace” wasnot crealy
PERI LIRS, Ahlsadfibim) | L ZEARMTIZ ATl F7A]. | of our Lord Jesus Christ be H AR EREEE ) B S5 /84T | tranglated, can be mean

IRAIT %

with you all. Amen.

ARANFRTE. AT

“gratitude, grace,justice’;
“with you all” was
tranglated to “among you
al”




ST. JOHN

Most notes were put by the word in red in the Treasure Edition to show the difference.

Cuv FEBC-Singapore-- KJV CAV Note
Treasure Edition
IR ZNE) B4 1872 LR EERG@H) | TheAuthorized King James | Chinese Authorized Version
HgtEE HgtEE Version 1611, 1769 ST.JOHN
ST. JOHN ST. JOHN ST. JOHN
[ %) 1:5] St HR7E R L. [ %) 1:5] JEHEZE RmE H John 1:5 And the light shineth | 5 AT CHR 7 L RE B, HEFA]
W EN A2 . ARSI know Y . in darkness, and the darkness | N4i&'E

comprehended it not.

(29 1:12) NaEfsff, it
EfEAA RN, g AT
B, AR L& .

[ 4 1121 JU & fF fth 1)
welcome and serve him, #li 2
E AN, Al W At AT 1AL
Wi, 1E# L4 children of
God.

John 1:12 But as many as
received him, to them gave he
power to become the sons of
God, even to them that believe
on his name:

12 B2, NEZMhE, B2
A LefEfh 2 N, bk WA
IR, BONFE LT

(%) 211 %=H, fEmF
A 0 EAT BRI GE T - HE

(2 2:1) =0, fEmMFF
Rl EH ERKER feast

John 2:1 And the third day
there was a marriage in Cana

1LHE=H, EMAF s
B MEE, RERKEERE




BRI RERTEAR B

( of aman) get married. HRfk
IBRESELETR L .

of Gadlilee; and the mother of
Jesus was there:

AE.

[4) 2216] X sER%FHY
U, HIXEEARE L, AE
B A, 40E L2y
o

[4) 2:16] AL TFHIA
Yoo ERLEERVGE L, ANER
T my Father’s holy
temple. 4 1EEL Ay 7 .
place of buying and selling.

John 2:16 And said unto them
that sold doves, Take these
things hence; make not my
Father's house an house of
merchandise.

16 A SEAS TR X
RPGNIX BT NERRKL
HIBHE R E.

[£)3:22] XFELA, HREK
ATIGER] 7 AL ARH, EAR L
JEAE Y -

[#)3:22] X thisthing B
Ja . HRERS114E disciple 2 1
WK AE TR B JE A3t - Dwell

there.

John 3:22 After these things
came Jesus and his disciples
into the land of Judaea; and
there he tarried with them, and
baptized.

22 IXULE D fE, HRERAN K
FIHERZ] T B A H, A AN
EMREEE, HitR.

It iscommon to say in
Chinese “Xi Li” (Xi for
washing; Li for ceremony),
and in the dictionary, Xi Li
is Baptism. However, to
trandlate baptismas Xi Li is
doctrinally erroneous, for it
is not a washing ceremony,
but a full immersion into
something. Xi Li might
have been trandated from
the very beginning to fit
some false doctrine, and it
has been used over the
years and people have
become used to it.

We changed Xi Li to
Jin Li (Jin: to soak into; to
immerse; Li: ceremony).




Though the term might be
under attack in the future
that “it is trandated to fit
the Baptist ideas’, it is
doctrinally correct.

(% 3361 15 THIAAK
Ao METINEAE KA,
SRR IR A HHY
A HAEM Y B

(4 3:36] 15 1AL 1K
gain everlasting life. M T
ANBRAF KA . A REAF KA R S
TEAR A ) RRAR | W TE M 5
I

John 3:36 He that believeth on
the Son hath everlasting life:
and he that believeth not the
Son shall not see life; but the
wrath of God abideth on him.

36 BEFRANEKRE; TAE
FRINDAE I A, #H
BREH MM E .

“see life” was trandated to
“gain life”, but they add a
note says “original
scripture was see’

(%) 424 AR (B
AT L EME, AU
O R ST At o

(%) 4:24] #EAR, Frid
FEML A 24 FH 0 ORI ST
fh . heart and honesty”

John 4:24 God is a Spirit: and
they that worship him must
worship him in spirit and in
truth.

24 BRAR, FHHFMHIA

Not trand ated

[ 4:54) IXREHRERLE A
AT ISR —AF AP, Al
WK% LURAT T -

[%) 4:54) X RZHRERAEINH)
S AR 7T 5 L 2 At A
K ZIMAA LLEERT . This
is the second miracle Jesus did
in Galileg, it's when he came
back from Judeato Galilee.

John 4:54 This is again the
second miracle that Jesus did,
when he was come out of
Judaeainto Galilee.

54 XA ZIKERER AP A H
SRFEANNNFIFI 2 J5 AT B

o

[#£)5:18] Frblt R Nk
ER b BB AEIR T %
BH, JEHBMAMAAL,

[%) 5:18] LR AW ILix
T R AR R ERER . K A
AMBEI T 22 B H violate the

John 5:18 Therefore the Jaws
sought the more to kill him,
because he not only had

18 A DABEAR N B L i A
fir; BAAERTZEH,
FHBUEH MR, KE




W H O ETAE, sabbath. 3£ Bt #2142, | broken the sabbath, but said | DRI L/EFE,
BHCOS M. aso that God was his Father,
making himself equal with
God.
[4 5:29] f7#EMEES | [4529] fT¥EMEEAK [ John 529 And shal come |29 3 HEHR; 7&K, K

A, AERRREESE.

A AEBEIEZ M .

they that have done good when
they resurrect will obtain life;
and they that have done evil,
when they resurrected will get
punishment.

forth; they that have done
good, unto the resurrection of
life; and they that have done
evil, unto the resurrection of
damnation.

AR THCRE, R
BRI EE .

[£)6:51]1 FEMKERETT

RAA IR NEIZIZRR,
HL KL G » B E
e, w2, Nt Az
At BT o

[4) 6511 LEMK EBET
SR A A AR bread of lifes
A NIZIX S KT I
TG R A w2
Tt N IR A 1 sacrifice
my flesh.

John 6:51 | am the living
bread which came down from
heaven: if any man eat of this
bread, he shal live for ever:
and the bread that | will giveis
my flesh, which | will give for
the life of the world.

51 TR MK EFETRETER
s ANERIXR, Mmakiz
HE. RITEGHRERY
W, RRRENEANZ £
B o

[ %) 6:631 MY NiEHE I T2
R, WL FRIHR
I UeiE, SR, Wi
Ao

[ %) 6:631M N\ A7 i ) 5t
R It is the spirit that make
people have life. PIER TR
[ o FRRTARAT T30 R T 3 R
.

John 6:63 It is the spirit that
quickeneth; the flesh profiteth
nothing: the words that | speak
unto you, they are spirit, and
they arelife.

63 FAFBLRKTIRR, W
BRI . BXHRATFTH
HIER R R, L.

(£ 7:13)1 AREA NI
frdkiedh, PEOSHIERA.

[#) 7:131 H2®E NE
B R BEeAt . DROA R A IR

John7:13 Howbeit no man
spake openly of him for fear of

13 R, BHEANATFRRA
» BRI

“Howbeit,openly”
not translated

were




Ao

the Jews.

[4) 7:26] R it Bl 3t
PHE, ARATITRA R A4
HMETE K R TE X
N

[ %) 7:26 Y37 1 A1 B B 1
T A NEE A AEE K
MiEfh E R EBE 4. He s
really Christ

John7:26 But, o, he speaketh
boldly, and they say nothing
unto him. Do the rulers know
indeed that this is the very
Christ?

26 A&, BABAEIE, b
WA WA 4. HEEE

?

“But, lo,boldly” were not
translated

[#4)8:3] CHAEFFEN,
W —MT R ER T A
K, M LE 2 A,

(%) 8:3)iL 5 AFERIZFEAN

i & — ML Z& % fornication
(PR = N S BB R T
AR N fih asked him 35 7E 24
W,

John8:3 And the scribes and
Pharisees brought unto him a
woman taken in adultery; and
when they had set her in the
midst,

8:3 L EAEFI TN — il
LSRR E i SUNG 21 b

LT E T ABZP)E

’

[#)8:56] 1RAITAHIAH R TEAA
PLEFE RN = A EE A H
To BEEWT, AR,

[4) 8:56) RATTAIAE I AF 2
., HEENKROH T B
LR T . Notclear

John8:56 Your father Abraham
rejoiced to see my day: and he
saw it, and was glad.

56 RIS AR BLFEF L+
REHTHRE: ERLT

=7 =R *
’ 5dtl'ﬁ3 N o

“see my day” according to
context means “see---my
day”, not “the day see me”
(FEE: “BERERWHAH
TV R EEGE A N
NYER REBF,
AR “BR ‘& B
HF")

(25991 A AU, .
AN, A, HRAR A
B S, 2o

[#) 991 A A\ Some people
L= | NI EE DN N YN
i Ut 23K

John 9:9 Some said, This is
he: others said, He is like him:
but he said, | am he.

9o B Rl HAEHIH:
BB Atk B R




[£)9:301 ABABIZUE, il
TF 7 IRIRES, RA15A
TE A AT HLR, X A AR

(%) 9:30] fhl[al%ini. Aibif
U7 7 A AREE cure my eyes.
PRATTARI A R0 38 A 2 MFIS B SR
). IXEZAEE this is really
strange -

John9:30 The man answered
and said unto them, Why
herein is a marvellous thing,
that ye know not from whence
he is, and yet he hath opened
mine eyes.

30 AAMEE, FHAHAMATH:
XEREEET RIIAMIE
At NS B3R, At B0 T BRATER
& o

King James speaksin a
peculiar way: “ Jesus
answered, and said unto
him...” It seemsto bea
superfluousto say “...and
said unto him” because he
has already “answer” (ed).
However, the style of the
King James should not be
neglected. Because if we
compare different places,
we will find the King
James only said “ Jesus
answered’, and the
statement followed,
without the specia “and
said unto him (or them)

[£)10:18] 3AH NFEH
i, RERAECHER. KA
B T A BURIR R .
KRNI Z 12

[4£10:18] WA ANGEFRK
fI2E4y No man can take my
life. /23 H C4& I JLAE | can
5 RWEEAUER . XK
A FTWy I order

John10:18 No man taketh it
from me, but | lay it down of
myself. | have power to lay it
down, and | have power to take
it again. This commandment
have | received of my Father.

10:18 ¥ B NKE M FRix B 25
%, MERECEW. BRE
BAIKEsH, RUERN
BEBRER. XRBAE
LTSI 4 .

[£710:361 Bl NzE,
SCEFIMEBRE, fhH AR

[ %) 10:36 13K i k¢ the
Father made me holy. X &

John 10:36 Say ye of him,
whom the Father  hath

10:36 AT E A B AR @

W, EMHKILT, BigEX




MELT ARAITE it
PRV 2 (151 2

FHESR. BN BT
PRATT Ui 2 1% % you say is
usurping word G4

sanctified, and sent into the
world, Thou blasphemest;
because | said, | am the Son of
God?

For wla2E EB TR
ARALUE, IR T FEERH TN ?

[ 11:11) HEBRVE 71X 15,
B 5 5 A1, FRATTAI A
P T, BRI EEA

(%) 11:11] BRERUESE T iX1h
thisword., St AT A
PO 7. FR YR T A

John 11:11 These things said
he: and after that he saith unto
them, Our friend Lazarus
deepeth; but | go, that | may
awake him out of sleep.

1111 fib P T X EE, BEEXT
AAT B FRATTER IR A B
BET ; EHIZE, REHAMN
RIERR AP M B R

“but, out of deep” were

[#) 11:45) HFLLRE LA)
WHIHLR N, LT HE &k AT
1=, MEAEME.

(%) 11:45] FRuL ) o R WX
BRI AN B I ERER BT/
M. A T2 EMm.

John 11:45 Then many of the
Jews which came to Mary, and
had seen the things which
Jesus did, believed on him.

45 FRE, V2R B SF EH
B, T BRERFTie SRR
AN, 18 THil;

[%) 12:8] RNHH 55 AR
PRATAALE . RERIRNIAEHE
.

[ %) 12:8] 1Rf11% A often 55
NARATIAE— Kb with you in a
palce. HAEANREHA K.

John 12:8 For the poor always
ye have with you; but me ye
have not always.

12:8 BERM1ERE 5N SR
TIRTE; T, RMTEHAER

[y 12501 FA K fih )
Al Ak A . MR T
FI1E, I A& B S FR BT i
o

[#)12:50] 12:50 Fto%0iE
fn (R iy M BE A K AR eteral
life. FrUAFRUE A w2 i
RAE R IRME B -

John12:50 And | know that his
commandment is life
everlasting: whatsoever | speak
therefore, even as the Father
said unto me, so | spesk.

12:50 3R J i At ) 1w 2 Bt
RATHESR. Bk, TRk
VA4, #HEREMEIR
RITTVLE

not translated

“Then, and” were not
trand ated

“Therefore” was  not
translated

(4] 13:2] WZIGAR A,

[4) 13:2) 13:2 WAHGHR [P

John 13:2 And supper being

132 BRRETR T, BEARILE




CJRE T LR S HR Bk ) A8
JEAEPE T ) L5 I ABLK
DD,

f& when having supper. & %
&N SLHREE to sell Jesus )
EUE L TBHETE LT BA s N

ended, the devil having now
put into the heart of Judas
Iscariot, Simon's son, to betray

EUKE S Ath B &5 Sk AREE P 1T

LT BB AR B

BMAREO him:;
[4) 13:35) fROTEAM | [4 13:35] RA1E A | John13:35 By this shall all | 35 #RIITEA M HEIE, Fr | “love’ was trandated as a

R HILy, AN
PRI MTIRE T -

% . if you love each other 5 A\
At DR e AT DL T AR AT] 2 R
K7

men know that ye are my
disciples, if ye have love one
to another.

A HINFE I = B RITR
LI 4E

verb

(£ 142] HERXHIFRE,
AL, AREH, &
A EHRIRAT T . B

[Z) 142) ERRCHIKHE. H
Y2 i{EAL dwelling places.
EV%A if thereare not. R B &

John14:2 In my Father's house
are many mansions. if it were
not so, | would have told you. |

142 ERXNKXEFTHEE

WARNT T « MERN T HIR

S AR T4 g 25 o HIRARAT. BE L BRI | goto prepareaplaceforyou. | fIFi&— M5 .
Z M5 prepare place % .
[%) 14:28) RATIWr WFxT | (49 14:28) /-4 10 WK . | John14:28 Ye have heard how | 28 /RATTHT i B ATARATTH, T

PRATEE T R EEEFIRAT
RHER. RI1EZR, &R
FSORE L, B EIR,
A FE LR -

REXLT . LHEIMRAX R
ey MATE R ZIR HLEIR
glad « PA Jy 3K U 3R 2 ) 3
return FACHB B 2. FRACE
E N

| said unto you, | go away, and
come again unto you. If ye
loved me, ye would reoice,
because | said, | go unto the
Father: for my Father is greater
than .

FATERR, MeRE, B
ANEU, REXMEE,
BT K.

[ %) 15:3) BLERATTR FR ot
ARIIRIE, C8TFHF T

[4)15:31 AEARAIE 3K
f& 45 R AT 1) 38 because the
word that | preached to you. #F

John15:3 Now ye are clean
through the word which | have
spoken unto you.

15:33  BUEE, WL BXRAT
ProteaTE, ARITsF#T .
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(27 15:7) R HEIRE
T, FRA U AR5 7R AR AT BT
JURNIBTIRE R, #HreRtss
PRATT R -

[4)15:71 {RATT# H 7L often
in me B F)E 7R
PRAITC B inyour heart JLAR
THTRE S 17 SRk b 25 AR AT
B4 . Whatsoever you wish,
ask and you will be achieved.

John 15:7 If ye abide in me,
and my words abide in you, ye
shall ask what ye will, and it
shall be done unto you.

TRNIEEERET, RE
ERAEERNI R, RIT5E

SRR -

[4)16:1] K fixeegid
VRARAT, SEARATTA 2 T A3

[£516:1] LA VRIRATXE.
FAFIRATIRFE IR - IR FFRIF ST
YERNFRB:AF. | told you these
words, lest you abandon me,
abandon in origina text was
fell down

John16:1 These things have |
spoken unto you, that ye
should not be offended.

16:1 BATRAIGIX LS, &F
MARFIARZE F 4 24420

TE added a note about
“abandon”

(%) 16:22] RATIAAE 2
PRk, (HFREFIARAT, IR
MM ERT . XER,
RSP N R

[ %) 16:22) BLLERATULRK
sadden. 5 2|FF ILIRAT wait
till | see you again. fRA70
=k gladden 1. FF HARAT
=R WA NGEF 2.

Johnl6:22 And ye now
therefore have sorrow: but |
will see you again, and your
heart shall rejoice, and your
joy no man taketh from you.

22 FbL, ARMIBEER 545,
EREERARANT, RAITHO
BMENE, HHER AR
MR BFEZRNTER

[£)17:51 B, BUAERAR
R FIIR SRR, R
HF U, FIFRITA 2R

(25 17:51 4 RAAEFKIF
PRI L 2 QG R M BLSE
before creating heaven and

earth. FR[FRATAH ISR HE -

John17:5 And now, O Father,
glorify thou me with thine own
self with the glory which | had
with thee before the world was.

17:5 XMW, WERKURSE
R Z B R FR A B 5R
EkEERMRE .

[%) 17:13) IAEFRATARIR
B, RicAEH Bl i,

[% 17:13]  BIAERZE ]
return R A8 H 2. FRAELEHAY

John17:13 And now come | to
thee; and these things | speak

13 MERERTE X, RiE

R B, i A
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W JettiX s, b0 5
KIFEHER

in the world, that they might
have my joy fulfilled in
themselves.

HHEAHREER.

[ 27 18:22] HEfRUL [ iX i,

FLE N — AN ZER, HF
AT, PRIXFE [ 2R
A ?

[%) 18:22] HEfRE 11X 1
55 11wk A5 B — A~ Z 1% one
officer. FF 5 4T HI ik 11 Ji
Ui PRIXFE IR 4o

John18:22 And when he had
thus spoken, one of the officers
which stood by struck Jesus
with the pam of his hand,
saying, Answerest thou the
high priest so?

18:22 X4l TIXiE, WhTESS
W EEZ — AP EITERER
» Y IRIXFEREIZ REFY

?

“And  when”
trand ated

was not

(£ 18:32] X E N HR 6K
BT, H Ok ERSERTE

[4) 18:32) XG5 come
true HRBRFTUE H OB EEA

John18:32 That the saying of
Jesus might be fulfilled, which

32 XRERBERIE;

“signifying”
trand ated

was

not

I EHIIE T . he spake, signifying what | %F.
death he should die.
[4)19:13) #RhiZ W Wix | [4) 19:13M% i 2 W Wix ik, | John19:13  When  Pilate | 19:13 Fith, 4485 207 WX

i, i HRER Bk, )T —
AMTT, AmEteaLt, A
RSk JE R, B 8
AR

AU HRER B 5L B T A
Ji~ BRONEHEAAL S AR
Ty MAEJE R, EHR HLAA

sit in acourt.

therefore heard that saying, he
brought Jesus forth, and sat
down in the judgment seat in a
place that is caled the
Pavement, but in the Hebrew,
Gabbatha.

W, MR ISR B R, £
2 G4 A 3 T (EAE A
fEREHMFER), BIEH
HAs L,

[#)19:32] TRETK,
fEk— M ANBIBE, 5 HR K
[T 20 AN NFORR, ERFT I
T

[419:32] Jo2d=T RE.
TEANHRER [FIET A AL —
—/MHIETHT T RE brake the
legs one by one.

John19:32 Then came the
soldiers, and brake the legs of
thefirst, and of the other which
was crucified with him.
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AN B R AN 5 A [F 4T + 5
B A — AR




(%) 20:241 TR+ AT 14
L, AR ESZ S,
HRERAR RS ik, A5 A3 Al
AIRAE

[ 20:24]  HERR A%
TIMEREM 25 XK+
. WHEERE.

John20:24 But Thomas, one of
the twelve, caled Didymus,
was not with them when Jesus
came.

20:24 EHFEHR AR LEEHZ
B, EA AR

(% 20:26] &7 \H, 1]
HEAE R R, 2 BAbi]
FIFE, TTHRR T o HRERAR S,
UL, AR %,

[#20:26] 7 /\H. '
NERE., Z W ERRE
Thomas is there. 1% 7 . BB
R SRS AE 2 i JEARATT T %

John20:26 And after eight
days again his disciples were
within, and Thomas with them:
then came Jesus, the doors

26 T T /\H, frI4EXAE
BE, 2SHRMMAIRAE, 1]

HRT s WJF, HRERK, w5
I, e PRSI

May you peace. being shut, and stood in the
midst, and said, Peace be unto
you.
[421:4) K&z, | [4 2141 K527 when | John21:4 But  when the | 21:4 (B35 BRRAKHE, | “But’was not translated
Hi ki 70 o TI4EZ0ANA | daybreak. BRERS7ES B 7 | morning was now come, Jesus | BRERMSTE R L, [T H1E
T8 2 HI ik FEAN I8 A2 H 6K stood on the shore: but the | RHR#R.

disciples knew not that it was
Jesus.

[4) 21:14) ERERMAIEHRE
WUUE, FITIAEREL, X2
IR

[ %) 21:14] HESBRAIEHL 0%
PUG. B TIER . X2
=W T . After Jesusrose from
the dead, shew to disciple, this

isthe third time.

John21:14 This is now the
third time that Jesus shewed
himself to his disciples, after
that he was risen from the
dead.

14 X R ER NI R B IE G
, BERIAMEITT4E R B
Co

“himself”
trandated

was

not




